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ABSTRACT

This research discusses the meaning differences in two different texts,
English and Indonesian. In this research, the researcher wants to study more about
them by analyzing the meaning differences contained within Mochtar Lubis’
Senja di Jakarta and its translation 73 wilight in Djakarta translated by Claire Holt,
and their factors which cause the meaning differences.

The source of the data used in this research is Mochtar Lubis’ Senja di
Jakarta and its translation Twilight in Djakarta translated by Claire Holt.

The kind of research used is descriptive method. In doing the research, the
researcher collects the data after reading the content of the novel. Then, the
researcher classifies the data and analyzes them. At last, the researcher makes a
conclusion based on the reg}ts of the analysis. The population of this research
contains of 30 words in 28 ences, so it is not too large in number to analyze.
That is why, this study applies total sampling.

The results of the study are all of the data to be analyzed contain meaning
differences. Besides, there are three factors causing meaning differences namely,
incompetence (slip or carelessness) on the part of the translator, linguistic
incompatibility between the two languages, and cultural values.



ABSTRAK

Penelitian ini membahas tentang perbedaan makna yang terdapat pada dua
jenis teks yang berbeda, yaitu teks Bahasa Inggris dan Bahasa Indonesia. Dalam
penelitian ini, peneliti ingin lebih mempelajari hal tersebut dengan menganalisis
pebedaan makna yang terdapat pada novel karya Mochtar Lubis yang berjudul
Senja di Jakarta dan terjemahan bahasa Inggrisnya yang berjudul Twilight in
Djakarta yang dialih bahasakan oleh Claire Holt, dan faktor-faktor penyebab
perbedaan makna tersebut.

Sumber data yang digunakan dalam penelitian ini adalah novel karya
Mochtar Lubis yang berjudul Senja di Jakarta dan terjemahan bahasa nggrisnya
yang berjudul Twilight in Djakarta yang dialih bahasakan oleh Claire Holt.

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode
deskriptif. Peneliti mengumpulkan data setelah membaca isi novel tersebut.
Kemudian peneliti mengklasifikasikan data dan menganalisisnya. Akhirnya
peneliti menarik simpulan berdasarkan hasil analisis. Populasi dalam penelitian ini
terdiri dari 30 kata yang terdapat pada 28 kalimat, sehingga jumlahnya tidak
terlalu banyak untuk diteliti. Oleh karena itu, di dalam penelitian ini semua data
dianalisis.

Hasil dari penelitian ini adalah semua data yang dianalisis mengandung
perbedaan makna. Di samping itu, terdapat tiga fakior yang menyebabkan
perbedaan makna, yaitu ketidakmampuan penerjemah (kesilapan atau
kecerobohan), ketidakcocokan antara dua bahasa, dan faktor budaya.
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